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MM aatt tthheeww   1133   SSooww eerr   aanndd  tthhee  SSeeeedd,,  MM uussttaarrdd  SSeeeedd,,  LLeeaavveenn  EESS                                                                                                                                   

MM aatteeoo  1133   SSeemm bbrraaddoorr   yy   llaa  SSeemm ii ll llaa ,,  SSeemm ii ll llaa   ddee  mm oossttaazzaa,,  LLeevvaadduurraa  EESS        
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                           September 22, 2025 
www.bibleventure.org  -  FKA  -  http://www.biblestudyadventures.com/  
Sources - From theWord Bible program http://www.theword.net/ are generally AKJV/PCE, ESV2011, HCSB, ISV, RVG10, 
Commentaries, Greek, Hebrew definitions generally from Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's.  
 
In Matthew 13 We see Jesus teach the crowds of 
people with several different but similar parables!  He 
uses the examples of a sower sowing his seeds, and 
enemy sowing weeds among them, the tiny mustard 
seed, the leaven, a merchant and pearls, and 
fishermen !  
 
Jesus shows that when the Word is thrown out it does 
not produce the same effect in all people! Satan will 
oppose the Gospel. The kingdom of Heaven may start 
small. But it will grow large! And the sinfulness of sin 
will only spread and cause damage in our lives   
 
Jesus also teaches in His home area of Nazareth! But 
many it seems are offended and won't accept Him!    
 

En Mateo 13 Vemos a Jesús enseña a las multitudes 
con varias parábolas diferentes, pero similares. Usa los 
ejemplos de un sembrador que siembra sus semillas, 
un enemigo que siembra cizaña entre ellas, la pequeña 
semilla de mostaza, la levadura, un comerciante con 
perlas, ¡y los pescadores! 
Jesús muestra que cuando la Palabra es lanzada, no 
produce el mismo efecto en todas las personas. 
Satanás se opondrá al Evangelio. El reino de los cielos 
puede comenzar pequeño, ¡pero crecerá! Y la 
pecaminosidad del pecado solo se extenderá y causará 
daño en nuestras vidas. 
 
Jesús también enseña en su ciudad natal, Nazaret. Pero 
muchos, al parecer, se ofenden y no lo aceptan.  

http://www.bibleventure.org/
http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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The Sower and the Seed  
 
Matt 13:1 AKJV/PCE The same day went Jesus 
out of the house, and sat by the sea side. 
Matt 13:2 AKJV/PCE And great multitudes were 
gathered together unto him, so that he went into 
a ship, and sat; and the whole multitude stood on 
the shore. 
Matt 13:3 AKJV/PCE And he spake many things 
unto them in parables, saying, Behold, a sower 
went forth to sow; 
Matt 13:4 AKJV/PCE And when he sowed, some 
seeds fell by the way side, and the fowls came and 
devoured them up: 
Matt 13:5 AKJV/PCE Some fell upon stony 
places, where they had not much earth: and 
forthwith they sprung up, because they had no 
deepness of earth: 
 
Matt 13:6 AKJV/PCE And when the sun was up, 
they were scorched; and because they had no 
root, they withered away. 

El sembrador y la semilla  
 
Matt 13:1 RVG10 Y aquel día salió Jesús de casa y 
se sentó junto al mar. 
Matt 13:2 RVG10 Y grandes multitudes se 
juntaron a Él, y entrando Él en una barca, se sentó, 
y toda la multitud estaba a la ribera. 
 
Matt 13:3 RVG10 Y les habló muchas cosas en 
parábolas, diciendo: He aquí, el sembrador salió a 
sembrar. 
Matt 13:4 RVG10 Y cuando sembraba, parte de la 
semilla cayó junto al camino; y vinieron las aves y 
la comieron. 
Matt 13:5 RVG10 Y parte cayó en pedregales, 
donde no había mucha tierra; y brotó luego, 
porque no tenía profundidad de tierra; 
 
 
 

 
Matt 13:6 RVG10 Pero cuando salió el sol, se 
quemó; y porque no tenía raíz, se secó. 
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Matt 13:7 AKJV/PCE And some fell among 
thorns; and the thorns sprung up, and choked 
them: 
Matt 13:8 AKJV/PCE But other fell into good 
ground, and brought forth fruit, some an 
hundredfold, some sixtyfold, some thirtyfold. 
Matt 13:9 AKJV/PCE Who hath ears to hear, let 
him hear. 
 
In this first story we see a farmer go out to sow 
seeds.  Now as he threw the seeds they fell on 
different types of ground.  
 
Some fell by the road side.  
That seed would be easy to see.  
And the birds came and ate it!  
 
Some fell on rocky ground.  
And there wasn't much depth of earth. 
So that seed sprouted up quickly!  
 
But the sun burned it!  
And the plants didn't have any root.  

Matt 13:7 RVG10 Y parte cayó entre espinos; y los 
espinos crecieron, y la ahogaron. 
 
Matt 13:8 RVG10 Mas parte cayó en buena tierra 
y dio fruto, cuál a ciento, cuál a sesenta, y cuál a 
treinta por uno. 
Matt 13:9 RVG10 El que tiene oídos para oír, oiga. 
 
 
En esta primera historia, vemos a un agricultor salir a 
sembrar. Al esparcir las semillas, estas cayeron en 
diferentes tipos de terreno. 
 
Algunas cayeron al borde del camino. 
Esa semilla sería fácil de ver. 
¡Y los pájaros vinieron y se la comieron! 
 
Algunas cayeron en terreno pedregoso. 
Y la tierra no era muy profunda. 
¡Así que esa semilla brotó rápidamente! 
 
¡Pero el sol la quemó!  
Y las plantas no tenían raíz. 
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So it dried up and withered away.  
 
Now some fell among thorns.  
And the thorns came up and chocked it!  
 
And some fell on good = beautiful soil!  
And it produced a crop!  
 
In some places it was 100 times, in others 60 or 30 
times what was sown!  
 
And Jesus said that if you have ears you need to hear 
this!  
 
 
 
 
The Crowds didn't understand what Jesus 
meant!  
 
Matt 13:10 AKJV/PCE And the disciples came, 
and said unto him, Why speakest thou unto them 
in parables? 

Así que se secaron y se marchitaron. 
 
Algunas cayeron entre espinos. 
¡Y los espinos crecieron y la ahogaron! 
 
Y algunas cayeron en tierra buena = ¡hermosa! 
¡Y produjo una cosecha! 
 
En algunos lugares fue 100 veces, en otros 60 o 30 
veces más de lo sembrado. 
 
Y Jesús dijo que si tienes oídos, ¡necesitas escuchar 
esto! 
 
 
 
 
¡La multitud no entendió lo que Jesús quería 
decir!  
 
Matt 13:10 RVG10 Entonces vinieron los 
discípulos, y le dijeron: ¿Por qué les hablas por 
parábolas? 
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Matt 13:11 AKJV/PCE He answered and said 
unto them, Because it is given unto you to know 
the mysteries of the kingdom of heaven, but to  
them it is not given. 
Matt 13:12 AKJV/PCE For whosoever hath, to 
him shall be given, and he shall have more 
abundance: but whosoever hath not, from him 
shall be taken away even that he hath. 
Matt 13:13 AKJV/PCE Therefore speak I to them 
in parables: because they seeing see not; and 
hearing they hear not, neither do they  
understand. 
 
The disciples could see that the crowds of people 
didn't really understand what Jesus meant!  
 
So they asked Jesus why he talked to the people in 
these parables?!  
  
 
He says that the disciples are given the ability to 
understand these mysteries, secrets of the kingdom 
of heaven!  

Matt 13:11 RVG10 Él respondiendo, les dijo: 
Porque a vosotros os es dado el saber los misterios 
del reino de los cielos; mas a ellos no les es dado. 
 

Matt 13:12 RVG10 Porque a cualquiera que tiene, 
se le dará, y tendrá más; mas al que no tiene, aun 
lo que tiene le será quitado. 
 
Matt 13:13 RVG10 Por eso les hablo por 
parábolas; porque viendo no ven, y oyendo no 
oyen, ni entienden. 
 
 
Los discípulos se dieron cuenta de que la multitud no 
entendía bien lo que Jesús quería decir. 
 
Así que le preguntaron a Jesús por qué les hablaba en 
parábolas. 
 
 
Dice que a los discípulos se les ha dado la capacidad 
de comprender estos misterios, secretos del reino de 
los cielos. 
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But Jesus says the crowds haven't been given this 
ability!  
And the one who has will be given more. And he will 
have a superabundance!  
BUT LOOK - The one who doesn't have, will have what 
he does have taken away!  
 

Jesus explains that He speaks in parables so that 
seeing, they won't see – and hearing, they won't hear 
or understand!  
 

Matt 13:13 WPNT Therefore I speak to them in 
parables, that seeing they not see and hearing they 
not hear nor understand. 
 
WPNT Note on verse 13 - This is in response to their 
choice, as verses 14-15 make clear. But Jesus only 
started using parables after the Pharisees 
blasphemed the Holy Spirit—they formally rejected 
Jesus as Messiah. Notice that the declared purpose of 
the parables is that the people not understand. It 
follows that doctrine should never be based on a  
parable, unless Jesus interprets it—the interpretation  
may be used, but not the parable itself. 

Pero Jesús dice que a las multitudes no se les ha dado 
esta capacidad. 
Y al que tiene, se le dará más. ¡Y tendrá en 
abundancia! 
PERO MIRA: ¡Al que no tiene, se le quitará lo que 
tiene! 
 

Jesús explica que habla en parábolas para que, viendo, 
no vean, y oyendo, no oigan ni entiendan. 
 
Matt 13:13 NVI Por eso les hablo a ellos en parábolas: 
»Aunque miren, no vean; 
    aunque oigan, no escuchen ni entiendan. 
 

Nota de WPNT sobre el versículo 13: Esto responde 
a su elección, como lo aclaran los versículos 14-15. 
Pero Jesús solo comenzó a usar parábolas después de 
que los fariseos blasfemaran contra el Espíritu Santo; 
rechazaron formalmente a Jesús como Mesías. 
Observe que el propósito declarado de las parábolas 
es que la gente no entienda. De ello se desprende que 
la doctrina nunca debe basarse en una parábola, a 
menos que Jesús la interprete; se puede usar la 
interpretación, pero no la parábola en sí. 
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Isaiah said this would happen!  
 
Matt 13:14 AKJV/PCE And in them is fulfilled the 
prophecy of Esaias, which saith, By hearing ye 
shall hear, and shall not understand; and seeing ye 
shall see, and shall not perceive: 
Matt 13:15 AKJV/PCE For this people's heart is 
waxed gross, and their ears are dull of hearing, 
and their eyes they have closed; lest at any time 
they should see with their eyes, and hear with 
their ears, and should understand with their heart, 
and should be converted, and I should heal them. 
Matt 13:16 AKJV/PCE But blessed are your eyes, 
for they see: and your ears, for they hear. 
 

Matt 13:17 AKJV/PCE For verily I say unto you,  
That many prophets and righteous men have 
desired to see those things which ye see, and have 
not seen them; and to hear those things which ye 
hear, and have not heard them. 
 
So these dull thick thinking people really and fully 
fulfill what is prophesied in Isaiah 6:9-10!   

¡Isaías dijo que esto sucedería!  
 
Matt 13:14 RVG10 Y en ellos se cumple la 
profecía de Isaías, que dijo: De oído oiréis, y no 
entenderéis; Y viendo veréis, mas no percibiréis. 
 
Matt 13:15 RVG10 Porque el corazón de este 
pueblo se ha engrosado, y con los oídos oyen 
pesadamente, y han cerrado sus ojos; para que no 
vean con los ojos, y oigan con los oídos, y con el 
corazón entiendan, y se conviertan, y yo los sane. 
 
Matt 13:16 RVG10 Mas bienaventurados vuestros 
ojos, porque ven, y vuestros oídos porque oyen. 
 

Matt 13:17 RVG10 Porque de cierto os digo, que 
muchos profetas y justos desearon ver lo que veis, 
y no lo vieron; y oír lo que oís, y no lo oyeron. 
 
 
 
Así que esta gente torpe y de mente estrecha cumple 
plenamente lo profetizado en Isaías 6:9-10. 
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Jesus explains Isaiah saying that – hearing this people  
hear. But they don't understand. And seeing they will 
see and not perceive!  
 
Further, these people's hearts have gotten thick, fat! 
And their ears are hard of hearing!  
They have closed their eyes so that they won't ever 
see with their eyes! Nor hear with their ears!  
Nor understand with their heart!  
And be converted = turn around. And He would heal 
them!  
 
NOTE – That Jesus says He will heal them if they turn 
to Him!  
BUT They are refusing to!  
 
Isa 6:9 ESV2011 And he said, “Go, and say to this 
people: “‘Keep on hearing, but do not understand; 
keep on seeing, but do not perceive.’ 
Isa 6:10 ESV2011 Make the heart of this people dull, 
and their ears heavy, and blind their eyes; lest they 
see with their eyes, and hear with their ears, and  
understand with their hearts, and turn and be healed.” 

Jesús explica a Isaías diciendo que, oyendo, este 
pueblo oye. Pero no entiende. Y viendo, verá y no 
percibirá. 
 
Además, ¡el corazón de esta gente se ha engrosado! 
¡Y sus oídos son duros para oír! 
Han cerrado los ojos para no ver nunca con los ojos. 
¡Ni oír con los oídos! 
¡Ni entender con el corazón! 
Y convertirse = cambiar de opinión. ¡Y Él los sanará! 
 
 
NOTA: Jesús dice que los sanará si se vuelven a Él. 
 
¡PERO se niegan a hacerlo! 
 
Isa 6:9 RVG10 Y dijo: Anda, y di a este pueblo: Oíd 
bien, y no entendáis; ved por cierto, mas no 
comprendáis. 
Isa 6:10 RVG10 Engruesa el corazón de este pueblo, y 
agrava sus oídos, y ciega sus ojos; no sea que vea con 
sus ojos, y oiga con sus oídos, y su corazón entienda, y 
se convierta, y sea sanado. 
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16-17 – Your eyes are supremely blessed because 
they see, and your ears because they hear!  
 
Jesus says that many prophets and righteous men 
wanted to see these things that you see. 
But they didn't see them!  
 
And to hear these things that you hear. 
But they didn't hear them!  
 
NOTICE – That in verses 16-17 Jesus does mention 
the prophets and others who really did want to 
understand this mystery of the Gospel.  
So maybe  these stubborn dull people just aren't 
really concerned about God's Plans and the Gospel.  
 
 
Look what Peter says about this -  
 
1Pet 1:10 ESV2011 Concerning this salvation, the 
prophets who prophesied about the grace that was  
to be yours searched and inquired carefully, 

16-17 – ¡Benditos sean tus ojos porque ven, y tus 
oídos porque oyen! 
 

Jesús dice que muchos profetas y justos querían ver 
estas cosas que tú ves. 
¡Pero no las vieron! 
 
Y oír estas cosas que tú oyes. 
¡Pero no las oyeron! 
 
AVISO: En los versículos 16-17, Jesús menciona a los 
profetas y a otros que realmente querían comprender 
este misterio del Evangelio. 
Así que quizás a estas personas tercas y aburridas 
simplemente no les interesan los planes de Dios ni el 
Evangelio. 
 
Mira lo que dice Pedro sobre esto: 
 
1Pet 1:10 RVG10 Acerca de esta salvación inquirieron 
y diligentemente indagaron los profetas que  
profetizaron de la gracia que había de venir a vosotros, 
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1Pet 1:11 ESV2011 inquiring what person or time 
the Spirit of Christ in them was indicating when he 
predicted the sufferings of Christ and the subsequent 
glories. 
1Pet 1:12 ESV2011 It was revealed to them that they 
were serving not themselves but you, in the things 
that have now been announced to you through those 
who preached the good news to you by the Holy 
Spirit sent from heaven, things into which angels long 
to look. 
 
 
John Gill says this about the understanding of the 
prophets - “. . they knew much of the grace of the 
Gospel, and had the comfort of it, and a view of 
interest in the great salvation, and saw the day of 
Christ afar off with pleasure”. 
 
 
 
 
 
 
 

1Pet 1:11 RVG10 escudriñando cuándo o en qué 
punto de tiempo indicaba el Espíritu de Cristo que 
estaba en ellos, cuando prenunciaba los sufrimientos 
de Cristo, y las glorias después de ellos. 
1Pet 1:12 RVG10 A los cuales fue revelado, que no 
para sí mismos, sino para nosotros, administraban las 
cosas que ahora os son anunciadas por los que os han 
predicado el evangelio por el Espíritu Santo enviado 
del cielo; cosas en las cuales desean mirar los ángeles. 
 
 
John Gill dice esto acerca de la comprensión de los 
profetas: “… ellos sabían mucho de la gracia del 
Evangelio, y tenían el consuelo de éste, y una visión de 
interés en la gran salvación, y vieron el día de Cristo a 
lo lejos con placer”. 
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Back to the Sower and the Seeds – the 
meaning.  
 
Matt 13:18 AKJV/PCE ¶ Hear ye therefore the 
parable of the sower. 
Matt 13:19 AKJV/PCE When any one heareth the 
word of the kingdom, and understandeth it not, 
then cometh the wicked one, and catcheth away 
that which was sown in his heart. This is he which 
received seed by the way side. 
 
The one who received the seed by the road side 
doesn't understand it.  
 
And the wicked one comes and seizes what was sown 
in his heart!  
 
 
Matt 13:20 AKJV/PCE But he that received the 
seed into stony places, the same is he that 
heareth the word, and anon with joy receiveth it; 

 
 
De vuelta al sembrador y las semillas: el 
significado.  
 
Matt 13:18 RVG10 Oíd, pues, vosotros la parábola 
del sembrador. 
Matt 13:19 RVG10 Cuando alguno oye la palabra 
del reino y no la entiende, viene el malo, y arrebata 
lo que fue sembrado en su corazón. Éste es el que 
fue sembrado junto al camino. 
 
 
El que recibió la semilla junto al camino no la 
entiende.  
 
¡Y el malvado viene y se apropia de lo que se sembró 
en su corazón! 
 
 
Matt 13:20 RVG10 Y el que fue sembrado en 
pedregales, éste es el que oye la palabra, y al 
instante la recibe con gozo, 



Page 13 of 33 

Matt 13:21 AKJV/PCE Yet hath he not root in  
himself, but dureth for a while: for when 
tribulation or persecution ariseth because of the 
word, by and by he is offended. 
 
The one who received the seed in stony places hears 
the word. And he receives it with joy!  
But he doesn't have any roots!  
So when oppression or persecution comes because of 
the word, he is tripped up, he stumbles!  
 
Matt 13:22 AKJV/PCE He also that received seed 
among the thorns is he that heareth the word; 
and the care of this world, and the deceitfulness 
of riches, choke the word, and he becometh 
unfruitful. 
 
The one who received the seed among the thorns  
hears the word.  
 
But the cares, anxieties of this age and the delusion of 
riches completely strangle the word!!  
And he becomes barren!  

Matt 13:21 RVG10 pero no tiene raíz en sí, sino 
que es temporal; pues cuando viene la aflicción o  
la persecución por causa de la palabra, luego se 
ofende. 
 
El que recibió la semilla en pedregales oye la palabra. 
¡Y la recibe con alegría! 
¡Pero no tiene raíces! 
Por eso, cuando la opresión o la persecución llegan a 
causa de la palabra, tropieza. 
 
Matt 13:22 RVG10 Y el que fue sembrado entre 
espinos, éste es el que oye la palabra; pero el afán 
de este mundo, y el engaño de las riquezas 
ahogan la palabra, y se hace infructuosa. 
 
 
El que recibió la semilla entre los espinos oye la 
palabra. 
 
Pero los afanes, las ansiedades de este siglo y el 
engaño de las riquezas la ahogan por completo.  
¡Y se vuelve estéril! 
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Matt 13:23 AKJV/PCE But he that received seed 
into the good ground is he that heareth the word, 
and understandeth it; which also beareth fruit, 
and bringeth forth, some an hundredfold, some 
sixty, some thirty. 
 
But the one who received the seed in good ground   
hears the word and understands it!  
And he produces fruit! Some is 100 fold, some 60 or 
30 fold!  
 
 
 
 
The enemy sowed weeds!   
 
Matt 13:24 AKJV/PCE ¶ Another parable put he 
forth unto them, saying, The kingdom of heaven 
is likened unto a man which sowed good seed in  
his field:  
Matt 13:25 AKJV/PCE But while men slept, his 
enemy came and sowed tares among the wheat, 
and went his way. 

Matt 13:23 RVG10 Mas el que fue sembrado en 
buena tierra, éste es el que oye la palabra y la 
entiende, y lleva fruto; y lleva uno a ciento, y otro a 
sesenta, y otro a treinta por uno. 
 
 
Pero el que recibió la semilla en buena tierra oye la 
palabra y la entiende. ¡Y produce fruto!  
Algunos dan el ciento por uno, otros el sesenta o el 
treinta por uno. 
 
 
 
 
¡El enemigo sembró cizaña!   
 
Matt 13:24 RVG10 Les relató otra parábola, 
diciendo: El reino de los cielos es semejante al 
hombre que sembró buena semilla en su campo; 
 

Matt 13:25 RVG10 pero mientras dormían los 
hombres, vino su enemigo y sembró cizaña entre 
el trigo, y se fue. 



Page 15 of 33 

Matt 13:26 AKJV/PCE But when the blade was 
sprung up, and brought forth fruit, then appeared 
the tares also. 
 
He planted good seed.  
 
The men working for him slept.  
Normal necessary sleep?  
Gill thinks being asleep spiritually is meant.  
 
 
The enemy (Satan) sowed tares among the wheat.  
Tares = zizanion (ziy-za'-niy-on) n. 

1. darnel, a poisonous ryegrass weed (a false grain). 
 
CBN thinks this - “tares. Greek. zizania (Occurs only 
in this chapter, verses: Mat 13:25, Mat 13:36.) Not 
"darnel" (the Lolium temulentum of naturalists), but  
zewan as known to-day in Palestine. While growing it 
looks like wheat, but when full grown the ears are 
long and the grains almost black. Each grain of zewan 
must be removed before grinding wheat, or the bread 
is bitter and poisonous. Wheat is golden; but tares 

Matt 13:26 RVG10 Y cuando la hierba salió y dio 
fruto, entonces apareció también la cizaña. 
 
 
Sembró buena semilla. 
 

Los hombres que trabajaban para él dormían. 
¿Un sueño normal y necesario? 
Gill cree que dormir espiritualmente es lo que se 
busca. 
 

El enemigo (Satanás) sembró cizaña entre el trigo. 
Cizaña = zizanion (ziy-za'-niy-on) n. 
1. cizaña, una maleza venenosa (un grano falso). 
 

CBN cree que esto es “cizaña. Griego. zizania 
(Aparece solo en este capítulo, versículos: Mateo 
13:25, Mateo 13:36). No "cizaña" (el Lolium 
temulentum de los naturalistas), sino zewan, como 
se conoce hoy en Palestina. Mientras crece, se 
parece al trigo, pero cuando está completamente 
desarrollada, las espigas son largas y los granos 
casi negros. Cada grano de zewan debe retirarse 

tw://%5Bself%5D?tid=14
tw://%5Bself%5D?tid=1000000#N-
tw://bible.*/?id=40.13.25%7C_AUTODETECT_%7C
tw://bible.*/?id=40.13.36%7C_AUTODETECT_%7C
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show their true colour as they ripen.” 
 
 
 
NOW when the ears are full grown the Black 
Grains of this weed are visible!  
 
 
And the workers can see the damage that has 
been done. 
 
 
Matt 13:27 AKJV/PCE So the servants of the 
householder came and said unto him, Sir, didst 
not thou sow good seed in thy field? from 
whence then hath it tares? 
Matt 13:28 AKJV/PCE He said unto them, An 
enemy hath done this. The servants said unto him, 
Wilt thou then that we go and gather them up? 
Matt 13:29 AKJV/PCE But he said, Nay; lest while 
ye gather up the tares, ye root up also the wheat 
with them. 

antes de moler el trigo, o el pan es amargo y 
venenoso. El trigo es dorado; pero la cizaña 
muestra su verdadero color al madurar.” 
 
Ahora, cuando las espigas están completamente  
desarrolladas, ¡los granos negros de esta maleza  
son visibles! 
 
Y los trabajadores pueden ver el daño causado. 
 
 
 
Matt 13:27 RVG10 Y vinieron los siervos del padre 
de familia y le dijeron: Señor, ¿no sembraste buena 
semilla en tu campo? ¿De dónde, pues, tiene 
cizaña? 
Matt 13:28 RVG10 Y él les dijo: Un enemigo ha 
hecho esto. Y los siervos le dijeron: ¿Quieres, pues, 
que vayamos y la arranquemos? 
Matt 13:29 RVG10 Mas él dijo: No, no sea que al 
arrancar la cizaña, arranquéis también con ella el  
trigo. 
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Matt 13:30 AKJV/PCE Let both grow together 
until the harvest: and in the time of harvest I will 
say to the reapers, Gather ye together first the 
tares, and bind them in bundles to burn them: but 
gather the wheat into my barn. 
 
The owner knows that his enemy has planted this 
weed among his wheat.  
And the workers assume he will want them to go into 
the filed and start pulling out these weeds.  
 
 
But the owner tells them to wait until harvest time. 
 
 
Otherwise - as they pull out the weeds - they may 
pull up good wheat accidentally.   
 
So at harvest time as they work they must gather in 
the weeds first. And burn them!  
 
And then gather the owners wheat and put it in the 
barn!  

Matt 13:30 RVG10 Dejad crecer juntamente lo 
uno y lo otro hasta la siega; y en el tiempo de la 
siega yo diré a los segadores: Recoged primero la 
cizaña, y atadla en manojos para quemarla; mas 
recoged el trigo en mi granero. 
 
El dueño sabe que su enemigo ha sembrado esta mala 
hierba entre su trigo. 
Y los trabajadores asumen que querrá que entren al 
campo y arranquen la mala hierba. 
 
 
Pero el dueño les dice que esperen hasta la época de 
la cosecha. 
 
De lo contrario, al arrancar la mala hierba, podrían 
arrancar trigo bueno sin querer. 
 
Así que, en la época de la cosecha, mientras trabajan, 
primero deben recoger la mala hierba. ¡Y quemarla! 
 
¡Y luego recoger el trigo del dueño y guardarlo en el 
granero! 
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NOTE - This has obvious symbolic connections to we 
Christians and the time of judgment.  
 
There are many people within the Church World who 
are not truly Christian Believers!  
 
 
 
But the Lord will leave them in the Church with we 
true Believers. 
 
Then at the time of Judgment those not truly 
Believers will be gathered together and judged!  
 
 
 
 

We see this in Revelation 20:11-15.  
 
Rev 20:11 ESV2011 Then I saw a great white throne 
and him who was seated on it. From his presence 
earth and sky fled away, and no place was found for 
them. 

NOTA: Esto tiene obvias conexiones simbólicas con 
nosotros, los cristianos, y el tiempo del juicio. 
 
¡Hay muchas personas en el mundo de la Iglesia que 
no son verdaderos creyentes! 
 
 
 
Pero el Señor los dejará en la Iglesia con nosotros, los 
verdaderos creyentes. 
 
Entonces, en el tiempo del Juicio, aquellos que no son  
verdaderos creyentes serán reunidos y juzgados. 
 
 

 
Vemos esto en Apocalipsis 20:11-15. 
 
 
Rev 20:11 RVG10 Y vi un gran trono blanco y al que 
estaba sentado sobre él, de delante del cual huyeron la 
tierra y el cielo; y no fue hallado lugar para ellos. 
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Rev 20:12 ESV2011 And I saw the dead, great and 
small, standing before the throne, and books were 
opened. Then another book was opened, which is the 
book of life. And the dead were judged by what was 
written in the books, according to what they had 
done. 
Rev 20:15 ESV2011 And if anyone's name was not 
found written in the book of life, he was thrown into 
the lake of fire. 
 
 
 

That Tiny Mustard Seed becomes a Tree!  
 
 
Matt 13:31 AKJV/PCE ¶ Another parable put he 
forth unto them, saying, The kingdom of heaven 
is like to a grain of mustard seed, which a man 
took, and sowed in his field: 
Matt 13:32 AKJV/PCE Which indeed is the least 
of all seeds: but when it is grown, it is the greatest 
among herbs, and becometh a tree, so that the 
birds of the air come and lodge in the branches   
thereof. 

Rev 20:12 RVG10 Y vi los muertos, grandes y 
pequeños, de pie ante Dios; y los libros fueron 
abiertos; y otro libro fue abierto, el cual es el libro de 
la vida; y fueron juzgados los muertos por las cosas 
que estaban escritas en los libros, según sus obras. 
 
Rev 20:15 RVG10 Y el que no fue hallado escrito en el 
libro de la vida fue lanzado en el lago de fuego. 
 
 
 
 

¡Esa pequeña semilla de mostaza se convierte 
en un árbol!  
 
Matt 13:31 RVG10 Otra parábola les relató, 
diciendo: El reino de los cielos es semejante al 
grano de mostaza, que un hombre tomó y sembró 
en su campo; 
Matt 13:32 RVG10 el cual a la verdad es la más 
pequeña de todas las semillas; mas cuando ha 
crecido, es la mayor de las hortalizas, y se hace  
árbol, tal, que vienen las aves del cielo y anidan en 
sus ramas. 
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Next Jesus compares the kingdom of heaven to a 
grain of mustard seed.  
 
UNDERSTAND That a mustard seed is very small.  
Jesus says it is the smallest of the seeds. 
Perhaps the smallest of the seeds they commonly 
used for their gardens.  
Now a man planted this small mustard seed.  
But it grew and became the largest of the herbs = 
vegetables.  
 
In fact, it became a tree! And the birds came and lived 
in it's branches!  
 
 
 
 

Sin always corrupts the Good!  
 
Matt 13:33 AKJV/PCE ¶ Another parable spake 
he unto them; The kingdom of heaven is like unto 
leaven, which a woman took, and hid in three 
measures of meal, till the whole was leavened. 

A continuación, Jesús compara el reino de los cielos 
con un grano de mostaza. 
 
ENTIENDE que un grano de mostaza es muy pequeño. 
Jesús dice que es la más pequeña de las semillas. 
Quizás la más pequeña de las semillas que usaban 
comúnmente para sus huertos. 
Un hombre plantó esta pequeña semilla de mostaza. 
Pero creció y se convirtió en la más grande de las 
hierbas = vegetales. 
 
De hecho, ¡se convirtió en un árbol! ¡Y los pájaros 
vinieron y vivieron en sus ramas! 
 
 
 
 
¡El pecado siempre corrompe el Bien!  
 
Matt 13:33 RVG10 Otra parábola les dijo: El reino 
de los cielos es semejante a la levadura que tomó 
una mujer, y escondió en tres medidas de harina, 
hasta que todo fue leudado. 
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Matt 13:34 AKJV/PCE All these things spake 
Jesus unto the multitude in parables; and without 
a parable spake he not unto them: 
Matt 13:35 AKJV/PCE That it might be fulfilled 
which was spoken by the prophet, saying, I will 
open my mouth in parables; I will utter things 
which have been kept secret from the foundation 
of the world. 
 
 
CBN says this “leaven = sour dough. Always used in 
a bad sense, as meal is in a good sense: therefore the 
common interpretation as to the Gospel's improving 
the world is the exact contrary of the leaven 
corrupting the whole of the meal.” 
 

That woman was hiding sin in her life it seems. 
And all that did was spread the sin through her life!  
 
Jesus kept on talking to the people but only in  
parables!  
 
Again we see that this fulfilled Old Testament   
Prophecy about parables.   

Matt 13:34 RVG10 Todas estas cosas habló Jesús 
por parábolas a la multitud, y sin parábolas no les 
hablaba; 
Matt 13:35 RVG10 para que se cumpliese lo que 
fue dicho por el profeta que dijo: En parábolas 
abriré mi boca; Enunciaré cosas que han estado 
escondidas desde la fundación del mundo. 
 
 
 
CBN dice que “levadura = masa madre. Siempre se 
usa en sentido negativo, como harina en sentido 
positivo: por lo tanto, la interpretación común de que 
el Evangelio mejora el mundo es exactamente la 
contraria a que la levadura corrompa toda la harina”. 
 
Al parecer, esa mujer ocultaba el pecado en su vida. 
¡Y eso solo contribuyó a propagarlo! 
 
Jesús siguió hablando a la gente, ¡pero solo en 
parábolas! 
 
Una vez más, vemos que esto cumplió la profecía del 
Antiguo Testamento sobre las parábolas. 
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Ps 78:2 AKJV/PCE I will open my mouth in a parable: 
I will utter dark sayings of old: 
Ps 78:3 AKJV/PCE Which we have heard and known, 
and our fathers have told us. 
 
 
 
The Parable of the Tares means this . .  
 
Matt 13:36 AKJV/PCE Then Jesus sent the 
multitude away, and went into the house: and his 
disciples came unto him, saying, Declare unto us 
the parable of the tares of the field. 
Matt 13:37 AKJV/PCE He answered and said 
unto them, He that soweth the good seed is the 
Son of man; 
Matt 13:38 AKJV/PCE The field is the world; the 
good seed are the children of the kingdom; but 
the tares are the children of the wicked one; 
Matt 13:39 AKJV/PCE The enemy that sowed 
them is the devil; the harvest is the end of the 
world; and the reapers are the angels. 

Ps 78:2 RVG10 Abriré mi boca en parábolas; hablaré 
cosas escondidas desde la antigüedad; 
Ps 78:3 RVG10 las cuales hemos oído y entendido; 
que nuestros padres nos las contaron. 
 
 
 
La parábola de la cizaña significa esto. .  
 
Matt 13:36 RVG10 Entonces Jesús despidió a la 
multitud, y se fue a casa, y sus discípulos vinieron a 
Él, y le dijeron: Decláranos la parábola de la cizaña 
del campo.  
Matt 13:37 RVG10 Respondiendo Él les dijo: El 
que siembra la buena semilla es el Hijo del 
Hombre;  
Matt 13:38 RVG10 El campo es el mundo; la 
buena semilla son los hijos del reino; y la cizaña 
son los hijos del malo.  
Matt 13:39 RVG10 El enemigo que la sembró es el 
diablo; la siega es el fin del mundo, y los 
segadores son los ángeles. 
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Matt 13:40 AKJV/PCE As therefore the tares are 
gathered and burned in the fire; so shall it be in  
the end of this world. 
Matt 13:41 AKJV/PCE The Son of man shall send 
forth his angels, and they shall gather out of his 
kingdom all things that offend, and them which 
do iniquity; 
Matt 13:42 AKJV/PCE And shall cast them into a 
furnace of fire: there shall be wailing and 
gnashing of teeth. 
Matt 13:43 AKJV/PCE Then shall the righteous 
shine forth as the sun in the kingdom of their 
Father. Who hath ears to hear, let him hear. 
 
The disciples want to know what the parable of the 
tares means.  
 
The Son of Man sows Good Seed all over this world!  
 
The Good Seed is we children of the Kingdom. We 
Belivers.  
 
The Tares are the children of the wicked one!  

Matt 13:40 RVG10 Así como la cizaña es recogida 
y quemada en el fuego; así será en el fin de este 
mundo. 
Matt 13:41 RVG10 El Hijo del Hombre enviará a 
sus ángeles, y recogerán de su reino a todo lo que 
hace tropezar, y a los que hacen iniquidad; 
 
Matt 13:42 RVG10 Y los lanzarán al horno de 
fuego; allí será el lloro y el crujir de dientes. 
 
Matt 13:43 RVG10 Entonces los justos 
resplandecerán como el sol en el reino de su 
Padre. El que tiene oídos para oír, oiga. 
 
Los discípulos quieren saber qué significa la parábola 
de la cizaña. 
 
¡El Hijo del Hombre siembra la Buena Semilla por todo 
el mundo! 
La Buena Semilla somos nosotros, los hijos del Reino. 
Nosotros, los creyentes. 
 
¡La cizaña son los hijos del maligno! 
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The devil has sowed these tares or weeds! 
 
At the end of this world = age the angels harvest the 
crop!  
 
So the tares are gathered up and burned at the end if 
this age!  
 
The Son of man shall send His angels to collect 
everything that causes people to stumble and those 
who do wickedness!  
 
They will be thrown into a furnace of fire.  
 
They will be wailing and gnashing their teeth!  
 
 
And the righteous will shine = be resplendent!  
 
 
Resplendent means “attractive and impressive 
through being richly colorful or sumptuous” (From 
Oxford Languages). 

¡El diablo sembró esta cizaña o mala hierba! 
 
Al final de este mundo, los ángeles cosecharán la 
cosecha. 
 
Así que la cizaña será recogida y quemada al final de 
esta era. 
 
El Hijo del Hombre enviará a sus ángeles a recoger 
todo lo que hace tropezar a la gente y a los que hacen 
maldad. 
 
Serán arrojados al horno de fuego. 
 
¡Estarán llorando y rechinando los dientes! 
 
 
¡Y los justos resplandeciente! 
 
 
 
Resplandecer significa «atractivo e impresionante por 
ser rico y colorido o suntuoso» (de Oxford Languages). 
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If you have ears hear this!  
 
 
 
 
A Treasure!   
 
Matt 13:44 AKJV/PCE ¶ Again, the kingdom of 
heaven is like unto treasure hid in a field; the 
which when a man hath found, he hideth, and for 
joy thereof goeth and selleth all that he hath, and 
buyeth that field. 
 
 
Gill says this - “hid in a field. The Gospel was in 
some measure hid, under the former dispensation, 
from the Old Testament saints; and for a long time 
was hid from the Gentile world; and is entirely hid 
from them that are lost, who are blinded by the god 
of this world; and even from the elect of God 
themselves, before conversion . . “.  
 
Joy = He is delighted at finding this treasure.  

¡Si tienes oídos, escucha esto! 
 
 
 
 
¡Un tesoro!   
 
Matt 13:44 RVG10 Además, el reino de los cielos 
es semejante a un tesoro escondido en un campo; 
el cual hallándolo un hombre, lo esconde, y 
gozoso por ello, va y vende todo lo que tiene, y 
compra aquel campo. 
 
 
Gill dice esto: “escondido en un campo. El Evangelio 
estuvo, en cierta medida, oculto, bajo la dispensación 
anterior, para los santos del Antiguo Testamento; y 
durante mucho tiempo estuvo oculto para el mundo 
gentil; y está completamente oculto para los perdidos, 
cegados por el dios de este mundo; e incluso para los 
mismos elegidos de Dios, antes de la conversión…”. 
 
Gozo = Se alegra al encontrar este tesoro. 
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So he sells all that he has to get the money to buy 
this field where the treasure is hidden! 
 
 
POINT – This treasure is the Gospel message that has 
been hidden. But now it is revealed to the world!  
And the wise shrewd man accepts it and becomes a 
Believer in Christ!  
 
 
 
 
 
A Pearl of Great Price!  
 
Matt 13:45 AKJV/PCE ¶ Again, the kingdom of 
heaven is like unto a merchant man, seeking 
goodly pearls: 
Matt 13:46 AKJV/PCE Who, when he had found 
one pearl of great price, went and sold all that he 
had, and bought it. 
 
The kingdom of Heaven!  

Así que vende todo lo que tiene para conseguir el 
dinero y comprar este campo donde está escondido. 
 
 
PUNTO: Este tesoro es el mensaje del Evangelio que 
había estado oculto. ¡Pero ahora se revela al mundo! 
Y el hombre sabio y astuto lo acepta y se convierte en 
creyente en Cristo. 
 
 
 
 
 
¡Una perla de gran precio!  
 
Matt 13:45 RVG10 También el reino de los cielos 
es semejante a un mercader que busca buenas 
perlas; 
Matt 13:46 RVG10 el cual, hallando una perla 
preciosa, fue y vendió todo lo que tenía, y la 
compró. 
 
¡El reino de los cielos! 
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He's a merchant. A business man looking for good 
pearls!  
 
He finds One Extremely Valuable Pearl!  
Again, this shrewd business man sells all that he has 
to get the money to buy this Extremely Valuable 
Pearl!  
 
POINT - This valuable pearl is again the Gospel of the 
kingdom of Heaven.  
 
And wise people will accept the Gospel and Convert 
and become Christians!  
 
 
 
 
 
The Net brings in all kinds of fish!  
 
Matt 13:47 AKJV/PCE ¶ Again, the kingdom of 
heaven is like unto a net, that was cast into the 
sea, and gathered of every kind: 

Es un comerciante. ¡Un hombre de negocios que busca 
buenas perlas! 
 
¡Encuentra una perla de gran valor! 
Una vez más, este astuto hombre de negocios vende 
todo lo que tiene para conseguir el dinero y comprar 
esta perla de gran valor. 
 
PUNTO: Esta valiosa perla es, una vez más, el 
Evangelio del reino de los cielos. 
 
¡Y la gente sabia aceptará el Evangelio, se convertirá y 
se hará cristiana! 
 
 
 
 
 
¡La red atrapa todo tipo de peces!  
 
Matt 13:47 RVG10 Asimismo el reino de los cielos 
es semejante a una red, que fue echada en el mar, 
y atrapó de toda clase; 
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Matt 13:48 AKJV/PCE Which, when it was full, 
they drew to shore, and sat down, and gathered 
the good into vessels, but cast the bad away. 
Matt 13:49 AKJV/PCE So shall it be at the end of 
the world: the angels shall come forth, and sever 
the wicked from among the just, 
Matt 13:50 AKJV/PCE And shall cast them into 
the furnace of fire: there shall be wailing and 
gnashing of teeth. 
Matt 13:51 AKJV/PCE Jesus saith unto them, 
Have ye understood all these things? They say 
unto him, Yea, Lord. 
Matt 13:52 AKJV/PCE Then said he unto them, 
Therefore every scribe which is instructed unto the 
kingdom of heaven is like unto a man that is an 
householder, which bringeth forth out of his 
treasure things new and old. 
 
This fishing net is thrown into the sea and when it's 
full they draw it out on the shore.  
 
And it has all kinds of fish in it!  

Matt 13:48 RVG10 la cual llenándose, la sacaron a 
la orilla, y sentados, recogieron lo bueno en cestas, 
y lo malo echaron fuera. 
Matt 13:49 RVG10 Así será en el fin del mundo; 
los ángeles vendrán, y apartarán a los malos de  
entre los justos, 
Matt 13:50 RVG10 y los lanzarán en el horno de 
fuego; allí será el lloro y el crujir de dientes. 
 
Matt 13:51 RVG10 Jesús les dijo: ¿Habéis 
entendido todas estas cosas? Ellos respondieron: 
Sí, Señor. 
Matt 13:52 RVG10 Entonces Él les dijo: Por eso 
todo escriba docto en el reino de los cielos es 
semejante a un padre de familia, que saca de su 
tesoro cosas nuevas y cosas viejas. 
 
 

Esta red se echa al mar y, cuando está llena, la sacan a 
la orilla. 
 
¡Y tiene toda clase de peces! 
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Then the fishermen gather the good fish into 
containers.  
But they throw the bad away!  
 
NOW At the end of the age the angels will do that.  
They'll separate the wicked, malicious from the 
righteous!  
And they'll throw those wicked people into the 
furnace of fire!  
Those people will be wailing and gnashing their 
teeth!  
 
 
NOW Jesus has been explaining these truths to His 
Disciples. And He asks them if they understand these 
things?  
 
And they answer that, Yes Master, they have 
understood!  
 
Then Jesus says that every writer that becomes a 
Disciple of the kingdom of Heaven -  
Is like a head of a family!   

Luego, los pescadores recogen los buenos en 
recipientes. 
¡Pero desechan los malos! 
 
AHORA, al final de los tiempos, los ángeles harán eso. 
 
¡Separarán a los malvados de los justos! 
¡Y arrojarán a esos malvados al horno de fuego! 
 
¡Esa gente estará llorando y rechinando los dientes! 
 
 
 
AHORA, Jesús ha estado explicando estas verdades a 
sus discípulos.  
Y les pregunta si las entienden. 
 
Y ellos responden: «Sí, Maestro, ¡las han entendido!». 
 
 
Luego, Jesús dice que todo escritor que se convierte 
en discípulo del reino de los cielos es como un cabeza 
de familia. 
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He brings out wealth. I think this wealth is the ideas, 
the understanding of the truth of the Gospel that he 
can now teach!  
 
Some of this wealth of ideas is New.  
 
That is the Gospel which is New!  
 
And some is Old.  
 
That is perhaps the Basic Principles contained in the 
Law of Moses!  
 
And truths from the Psalms and Wisdom Books.  
 
 
 
 
Isn't He Mary's Son?!  
 
Matt 13:53 AKJV/PCE ¶ And it came to pass, that 
when Jesus had finished these parables, he 
departed thence. 

Él genera riqueza. Creo que esta riqueza son las ideas, 
la comprensión de la verdad del Evangelio que ahora 
puede enseñar. 
 
Parte de esta riqueza de ideas es nueva.  
 
¡Ese es el Evangelio nuevo! 
 
Y parte es antiguo. 
 
Esos son quizás los principios básicos contenidos en la 
Ley de Moisés. 
 
Y verdades de los Salmos y Libros de Sabiduría. 
 
 
 
 
¿¡No es él el hijo de María!?  
 
Matt 13:53 RVG10 Y aconteció que acabando 
Jesús estas parábolas, se fue de allí. 
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Matt 13:54 AKJV/PCE And when he was come 
into his own country, he taught them in their 
synagogue, insomuch that they were astonished, 
and said, Whence hath this man this wisdom, and 
these mighty works? 
 

Matt 13:55 AKJV/PCE Is not this the carpenter's 
son? is not his mother called Mary? and his 
brethren, James, and Joses, and Simon, and  
Judas? 
Matt 13:56 AKJV/PCE And his sisters, are they 
not all with us? Whence then hath this man all 
these things? 
Matt 13:57 AKJV/PCE And they were offended in 
him. But Jesus said unto them, A prophet is not 
without honour, save in his own country, and in 
his own house. 
Matt 13:58 AKJV/PCE And he did not many 
mighty works there because of their unbelief. 
 
54 His own country.  
Where He had lived and grown up.  

Matt 13:54 RVG10 Y venido a su tierra, les 
enseñaba en la sinagoga de ellos, de tal manera 
que ellos estaban atónitos, y decían: ¿De dónde  
tiene Éste esta sabiduría y estos milagros? 
 
 
Matt 13:55 RVG10 ¿No es Éste el hijo del 
carpintero? ¿No se llama su madre María, y sus 
hermanos Jacobo, José, Simón y Judas? 
 

Matt 13:56 RVG10 ¿Y no están todas sus 
hermanas con nosotros? ¿De dónde, pues, tiene 
Éste todas estas cosas? 
Matt 13:57 RVG10 Y se escandalizaban en Él. Mas 
Jesús les dijo: No hay profeta sin honra, sino en su 
propia tierra y en su casa. 
 
Matt 13:58 RVG10 Y no hizo allí muchos milagros, 
a causa de la incredulidad de ellos. 
 
54 Su propio país.  
Donde había vivido y crecido. 



Page 32 of 33 

The Commentators - John Gill, Ellicott, Barnes, JF&B 
all say Nazareth.  
 
 
 
It seems that the people in Nazareth had not seen 
much of Jesus ministering and mighty works yet.  
 

And in verse 57 we see that they were a bit offended 
at all of this!  
Offended = trip up, to stumble.  
 
They asked each other if this was not Jesus whom 
they thought they knew of. They did know of His 
family there in the area – Mary, His brothers and 
sisters.  
 
Jesus thoughts on this were that a prophet has honor 
except in His own country and house!  
 
 
Matt 13:57 WEB They were offended by him. But 
Jesus said to them, “A prophet is not without honor,  
except in his own country, and in his own house.” 

Los comentaristas - John Gill, Ellicott, Barnes, JF&B, 
todos dicen Nazaret. 
 
 
 
Parece que la gente de Nazaret aún no había visto 
mucho del ministerio de Jesús ni de sus obras 
poderosas. 
Y en el versículo 57 vemos que se sintieron un poco 
ofendidos por todo esto. 
Ofenderse = tropezar, hacer tropezar. 
 
Se preguntaban unos a otros si no era Jesús, a quien 
creían conocer. Sí conocían a su familia en la zona: 
María, sus hermanos y hermanas. 
 
 
Jesús pensaba que un profeta tiene honor excepto en 
su propia tierra y casa. 
 
Matt 13:57 NVI Y se escandalizaban a causa de él. 
Pero Jesús les dijo: 
—En todas partes se honra a un profeta, menos en su 
tierra y en su propia casa. 
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Matt 13:57 ISV And they were offended by him. But 
Jesus told them, “A prophet is without honor only in 
his hometown and in his own home.” 
 
REMEMBER – There is a reason that we have that 
saying - “familiarity breeds contempt”!  
 

Matt 13:57 NBLA Y se escandalizaban a causa de Él. 
Pero Jesús les dijo: «No hay profeta sin honra, sino en 
su propia tierra y en su casa».  
 
RECUERDA – Hay una razón por la que tenemos ese 
dicho: “la familiaridad genera desprecio”. 
 


